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Protokoll
mellan Sverige och Finland om ersättning 
för bortfall av kommunalskatt i vissa fall

K onungariket Sveriges regering och Re
publiken F inlands regering, 

som  b eak ta r a tt enligt av ta le t den 22 m ars 
1983 m ellan F inland, D anm ark, Island, 
N orge och Sverige för undvikande av dubbel
beskattn ing beträffande sk a tte r på inkom st 
och förm ögenhet (skatteav ta le t), inkom st av 
arbete  som  utförs om bord på finskt eller 
svensk t skepp b eskattas endast i den av ta ls
slu tande sta t vars nationalite t skeppet har,

som  vidare b eak ta r a tt av ta le t den 27 jun i 
1973 m ellan K onungariket Sveriges regering 
och R epubliken F inlands regering fö r undvi
kande av dubbelbeskattn ing  beträffande skat
te r  på inkom st och förm ögenhet har upphört 
a tt gälla sam tidigt som  ska tteav ta le t trä tt i 
kraft.

som  önskar e rsä tta  det till av ta le t den  27 
jun i 1973 knutna pro tokolle t den 3 novem ber 
1977 m ellan F inland och Sverige om  e rsä tt
ning fö r bortfall av kom m unalskatt i v issa fall 
med ett nytt protokoll i sam m a äm ne,

har kom m it överens om  följande:

/ §

R egeringarna ä r ense om  a tt skattebortfall 
som på grund av bestäm m elserna  i ska tteav 
talet uppkom m er fö r en  av ta lsslu tande sta t, 
dess kom m uner eller andra offentligrättsliga 
ju rid iska  personer, vars sk a tte r berö rs av 
skatteav ta le t, i princip skall i sin helhet bäras 
av denna stat, dessa kom m uner e ller dessa 
personer.

2  §

Enligt båda  regeringarnas uppfattn ing har 
em ellertid  den regel i sk a tteav ta le t, enligt vil
ken inkom st av arbete  som  utförs om bord på 
finskt eller svensk t skepp  b eska ttas  endast i 
den  av talsslu tande sta t vars na tionalite t skep
pet har, m edfört e tt bortfall av kom m unal-

Ruotsin ja Suomen välinen 
Pöytäkirja
kunnallisveron saamatta jäämisen kor- 
vaami-
sesta eräissä tapauksissa

R uotsin kuningaskunnan hallitus ja  Suo
m en tasavallan  hallitus, 

tode ten , e ttä  Suom en, Islannin , N o ijan , 
R uotsin  ja  T anskan  välillä tu lo - ja  varallisuus- 
vero ja  koskevan kaksinkerta isen  vero tuksen  
välttäm iseksi 22 päivänä  m aaliskuuta  1983 
tehdyn  sopim uksen (verosopim us) m ukaan 
sellaisesta ty ö stä  saadusta  tu losta , jo k a  teh- 
dään suom alaisessa tai ruo tsa la isessa  lai- 
vassa , vero te taan  vain siinä sopim usval- 
tio ssa , jo n k a  kansallisuus laivalla on, 

todeten  edelleen, e ttä  R uotsin  kuningas
kunnan ja  Suom en tasavallan  hallituksen vä
lillä tu lo - ja  om aisuusvero ja  koskevan  kaksin
kerta isen  vero tuksen  välttäm iseksi 27 päi
vänä kesäkuu ta  1973 teh ty  sopim us on lakan- 
nut o lem asta voim assa sam anaikaisesti, kun 
verosopim us on tu llu t voim aan, 

haluten korvata  27 päivänä kesäkuu ta  1973 
teh tyyn  sopim ukseen liittyvän, Suom en ja  
R uotsin  välillä kunnallisveron saam atta  jä ä 
m isen korvaam isesta  e rä issä  tapauksissa  3 
päivänä m arraskuu ta  1977 tehdyn  pöytäkir- 
jan  sam aa asiaa koskevalla uudella pöytäkir- 
ja lla ,

ovat sop ineet seu raavasta:

1 §

H allitukset ovat sam aa m ieltä siitä, e ttä  
verosopim uksen  m ääräysten  perustee lla  so- 
pim usvaltiolle, sen kunnille tai muille ju lk i- 
soikeudellisille o ikeushenkilöille , jo id en  ve- 
ro ja verosopim us koskee , veron  saam atta  
jääm isestä  jo h tu v a  m enetys on periaa tteessa  
kokonaisuudessaan  täm än valtion , näiden 
kuntien  tai näiden henkilöiden kannettava .

2  §

M olem pien hallitusten  käsityksen  m ukaan 
verosopim uksessa oleva sään tö , jo n k a  m u
kaan sella isesta  ty ö s tä  saadusta  tu lo sta , jo k a  
tehdään  suom alaisessa tai ruo tsa la isessa  lai- 
vassa , vero te taan  vain siinä sopim usval- 
tiossa, jo k a  kansallisuus laivalla on, on kui-



skatt fö r kom m uner inom landskapet Å land 
som  väsentligen  överstiger vad som  kan 
anses rimligt till följd av bestäm m elserna  i e tt 
dubbelbeskattn ingsav tal. R egeringarna har 
därfö r funnit a tt, m ed hänsyn  till landskapet 
Å lands särställn ing, d essa  kom m uner som  e tt 
undan tag  från  den princip  som  anges i 1 § bör 
tillerkännas ersä ttn ing  av sta tsm edel för ska t
tebortfa ll m ed skäligt belopp.

i  §

Enligt båda regeringarnas uppfattn ing  byg
ger sk a tteav ta le t helt på  öm sesid iga å tagan
den och u tgör resu lta te t av en avvägning m el
lan de båda sta te rnas fiskala och  övriga 
in tressen . R egeringarna ä r därfö r eniga om 
a tt den ersä ttn ing  som  enligt 2 § bö r tille rkän
nas kom m uner inom  landskapet Å land skall 
bäras av de båda  s ta te rna  m ed hälften  varde
ra.

4  §

E rsättn ingsbeloppet fastställs av de båda 
regeringarna gem ensam t för e tt å r  i sänder.

5 §

E rsättn ingen  skall beräknas m ed ledning 
av förhållandena u nder å re t närm ast fö re  det 
e rsättn ingen  av se r och utgå m ed belopp , som 
m o tsvarar det skattebelopp  som  enligt finsk 
sjöm ansskattelagstiftn ing  skulle ha u tgått till 
kom m uner inom  landskapet Å land om  arb e
te t u tfö rts  på  finskt skepp eller på skepp som  
enligt ska tteav ta le t likställs m ed finskt skepp. 
E rsä ttn ingen  skall av rundas till n ärm ast hög
re 100000-tal finska m ark.

6 §

Finska finansm in isterie t och svenska  fi
nansdepartem en te t skall träffa  särskild  ö v e r
enskom m else om  tilläm pningen av d e tta  p ro 
tokoll.

7 §

D etta  protokoll träder i kraft tre ttio  dagar 
e fter den dag då  båda  regeringarna genom  
notväxling  i H elsingfors m eddelat varandra

tenkin a iheu ttanut A hvenanm aan m aakun- 
taan  kuuluville kunnille kunnallisveron saa- 
m atta  jääm isen , jo n k a  o lennaisesti y littää 
sen , m itä voidaan p itää  kohtuullisena kaksin- 
kerta isen  vero tuksen  välttäm iseksi tehdyn  
sopim uksen seurauksena. H allitukset ovat 
täm än vuoksi ka tsoneet, o ttaen  huom ioon 
A hvenanm aan m aakunnan erity isasem an, 
e ttä  näille kunnille on po ikkeuksena 1 §:ssä 
m ain itusta  periaa tteesta  m yönnettävä  veron 
saam atta  jääm isestä  kohtuum ääräinen  kor- 
vaus valtion  varoista.

3  §

M olem pien hallitusten  käsityksen  m ukaan 
verosopim us raken tuu  kokonaan vastavuo- 
roisille velvoitteille ja  on m olem pien valtioi- 
den vero tuksellisten  ja  m uiden etu jen  yhteen- 
sovittam isen tulos. H allitukset ovat täm än 
vuoksi sam aa m ieltä siitä, e ttä  ko rvauksesta , 
jo k a  2 §:n m ukaan m yönnetään  A hvenan
m aan m aakuntaan  kuuluville kunnille, vas- 
taav a t m olem m at valtio t, kum pikin puoliksi.

4  §

M olem m at hallitukset vahv is tava t yhtei- 
sesti ko rvausm äärän  vuodeksi kerrallaan .

5 §

K orvaus arv io idaan  sitä  v u o tta , jo ta  kor- 
vaus koskee , läh innä edellisen vuoden  olo- 
suh teiden  johdo lla  ja  sitä  m aksetaan  m äärä, 
jo k a  vastaa  verom äärää , jo k a  Suom en meri- 
m iesvero lainsäädännön m ukaan olisi mak- 
se ttu  A hvenanm aan m aakuntaan  kuuluville 
kunnille, jo s  työ  olisi teh ty  suom alaisessa lai- 
vassa tai laivassa, jo k a  verosopim uksen  m u
kaan rinnaste taan  suom alaiseen laivaan. 
K orvaus pyöriste tään  y löspäin lähim pään 
100000 Suom en m arkan m äärrään.

6 §

Suom en valtiovarainm inisteriö  ja  R uotsin  
valtiovara indepartem en tti sopivat keskenän  
erikséen  täm än pöytäk iijan  soveltam isesta .

7 §

T äm ä pöytäk irja  tulee voim aan kolm ante- 
nakym m enentenä päivänä siitä pä ivästä , jo n a  
m olem m at hallitukset ovat noottien  vaihdolla



att de å tgärder v idtagits som  krävs fö r p ro to 
kollets ik raftträdande.

Sedan pro tokolle t trä tt i kraft tilläm pas 
dess bestäm m elser fö rsta  gången på sk a tte 
bortfall som  avser å r  1984.

8 §

D etta  protokoll fö rb lir i kraft till dess det 
uppsägs av en av de av ta lsslu tande parterna . 
V ardera av ta lsslu tande parten  kan — senast 
den 30 ju n i under e tt ka lenderår, dock inte 
tidigare än fem  å r e fter dagen fö r skatteav ta- 
lets ik raftträdande -  på  dip lom atisk  väg 
skriftligen uppsäga p ro tokollet hos den andra 
av ta lsslu tande parten . I händelse av sådan 
uppsägning upphör pro tokollet a tt gälla be
träffande skattebortfall som  av se r ka lenderår 
som  följer e fter det d å  uppsägningen skedde.

Som skedde i S tockholm  den  25 januari 
1985 i tv å  exem plar på  svenska  och finska 
språken , vilka båda tex te r har lika v itsord .

F ö r K onungariket Sveriges regering: 

Pierre Schori

F ör R epubliken F inlands regering:

B O Alholm

H elsingissä ilm oittaneet toisilleen pöytäkir- 
ja n  voim aantulem iseksi vaadittavien  toim en- 
p iteiden suorittam isesta .

Pöytäkirjan  tu ltua voim aan sen m ääräyksiä 
sovelletaan ensim m äisen kerran  vuo tta  1984 
koskevaan  veron saam atta  jääm iseen .

8 §

T äm ä pöy täk iija  on voim assa kunnes jom - 
pikum pi sopim uspuoli sen irtisanoo. Kum pi- 
kin sopim uspuoli voi -  v iim eistään kalenteri- 
vuoden kesäkuun 30 päivänä , ei ku itenkaan 
aikaisem m in kuin viiden vuoden kulu ttua 
verosopim uksen vo im aantu lopäivästä  — 
dip lom aattista  tie tä  kirjallisesti irtisanoa pöy- 
täk iijan  tekem ällä toiselle sopim uspuolelle 
irtisanom isilm oituksen. T ässä  tapauksessa  
pöy täk iija  lakkaa o lem asta  voim assa irtisan- 
om ista  seuraav ia  kalen terivuosia  koskevien 
veron saam atta  jääm is ten  osalta.

T eh ty  T ukholm assa 25 päivänä tam m i- 
kuu ta  1985 kah tena  ruotsin- ja  suom enkieli- 
senä kappaleena, jo tk a  m olem m at teksit ovat 
yh tä  todistusvoim aiset.

Routsin  kuningaskunnan hallituksen puo- 
lesta:
Pierre Schori

Suom en tasavallan  hallituksen puolesta:

B O Alholm


